Narration:

どうやら通話中のようだ。　盗み聞きはよくないな。

My translation: He seems to be in the middle of a phone call. It would be wrong to eavesdrop.

Choice:
· Triangle: 声を掛ける (Call out to him)

· Square: 立ち去る (Leave)

· O: 聞き耳を立てる (Listen attentively)

Choose: Triangle

Narration:
盗み聞きはよくないが、このまま立ち去るのも失礼な気がする。

My translation: It would be wrong to eavesdrop, but I also think it would be wrong to just leave.

僕はルルーシュに声を掛けることにした。

My translation: I decided to call out to Lelouch.

Rai:

「ルルーシュ」

My translation: Lelouch.

Lelouch:

「……！？

My translation: …!?
あとでかけ直す」

My translation: I’ll call back later.

Lelouch:

「どうしたんだ、こんなところで」

My translation: What are you doing in a place like this?

Rai:

「少し、空を見にきただけさ。　先客がいたので声をかけた。　電話のジャマをしたようだね」
My translation: I came to see the sky for a bit. Since you were already here, I spoke out. I seem to have interrupted you while you were on the phone.

Lelouch:

「構わんさ。　大した電話じゃない。　切るタイミングを計っていた」

My translation: It doesn’t matter. It wasn’t an important phone call. I was already preparing to hang up, anyway.

Rai:

「そうだったのか」

My translation: Really?

Lelouch:

「そろそろ、会長に会いに行く時間だな。　お前はどうする？」

My translation: It’s almost time for me/us to go meet with the president. What will you do?

Rai:

「空を見て、それから考えるよ」

My translation: I think I’ll stay her to look at the sky for a while.

Lelouch:

「わかった。　会長にはそう伝えておく。　じゃあな」
My translation: Alright. I’ll go tell the president that. See you.

Narration:

ルルーシュはそのまま屋上から出ていった。

My translation: With that, Lelouch left the rooftop.

（電話の続きでもしにいくんだろうな）

My translation: (Thoughts) He’s probably going to go and continue that phone call, then.

僕はなんとなく、そう考えていた。

My translation: For some reason, that’s what I thought at that moment.

Scene End.
